
LE PÈRE TANOS DES ROSIERS
(traditionnel canadien, Québec)

De bon matin, le Père Tanos des Rosiers 
S'est dépêché de s'habiller pour aller chercher le médecin. 
Il prend son p'tit buggy, tique-don, tique-don mais non mais non
Y a la vieille qu'est malade, il faudrait la soigner, 
Guedon mets la jument, tique-don, tique-don mais non mais non

Monsieur l'docteur, dépêchez-vous, venez vite,
Y'a mon Alma qui agonise, ses rhumatismes la paralysent
Sautez dans mon buggy, tique-don, tique-don mais non mais non
Avec tous vos onguents, faut la remettre sur pieds,
Guedon mets la jument, tique-don, tique-don mais non mais non

Dedans son lit, la pauvre Alma elle se lamente,
Et le docteur y s'approche d'elle pour écouter toutes ses douleurs,
Y'a le cœur qui s'dégonfle, tique-don, tique-don mais non mais non
La vieille a soupiré, le souffle y a manqué
Tic tac au ralenti, tique-don, tique-don pis c'est fini.

Le Père Tanos pleurant comme un petit enfant,
S'est aussitôt dépêché d'aller chercher Monsieur le Curé
Y r'prend son p'tit buggy, tique-don, tique-don mais non mais non
Asteure qu'alle est passée, y faudrait l'enterrer
Guedon mets la jument, tique-don, tique-don mais non mais non

Le Père Tanos riant comme un p'tit enfant
S'est aussitôt fait inviter, pis tout finit par s'arranger
La vieille au paradis, tique-don, tique-don, pis quant à lui
Y va bien se r'trouver une p'tite femme à marier,
Guedon mets la jument, tique-don, tique-don mais non mais non

Notes :

Version que j'ai apprise par Claude Lefebvre en 1973 ou 1974. On trouve une version sur Internet  
avec quelques variantes, et quelques fautes.

Asteure = à c't'heure, à cette heure, maintenant
tique-don ou tique-donc, mais prononcer « don »
guedon = tique-don(c) prononcé rapidement
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